
Oppgaver til 3. november 

 
Khavronina fra s. 105: øvelse 22 og 23, (les 24, 25), 26, 27, 28 + 30 
Fra s. 109: (les 34, 35, 36) skriv øvelse 37, 39 (les 40, 41) og 44, 45 
 
 
Gloser: 

Спра @шивать/спроси@ть   spørre 

проси@ть/попроси@ть    be 

обеща @ть (нсв/св)    love 

объясня@ть/обясни@ть    forklare 

благодари@ть/поблагодари@ть  takke 

поздравля@ть/поздра @вить   gratulerer 

велосипе@д     sykkel  

собра@ние     møte 

разгова @ривать    samtale/prate 

сочине @ние     stil, oppgave 

пока @зывать/показа@ть    vise 

посыла@ть/посла@ть    sende 

меша@ть     forstyrre 

помога @ть/помо@чь    hjelpe 

давать/ дать     gi 

дари@ть/подари@ть    gi (forære) 

сообща @ть/сообщи@ть    meddele 

 
 
 

1. Imperativ: Dann imperativ (entall og flertall/høflighetsform) av 
følgende verb 
 

 

сказа @ть 

слу@шать 

приходи@ть 

идти @ 

показа@ть 

извини @ть 

приезжа @ть 

смотре@ть 

написа@ть 

звони @ть 



помо@чь 

прочита@ть 

забыва@ть 

забы@ть 

принести@ 

 
 
 

б. Fyll ut korrekte former av ordene som står i parantes 
 

 

1. (Я)  (Я) о@чень (люби@ть) танцева @ть. Роди@тели ча@сто (смотре @ть) на (я), 

когда я (танцева@ть). Они рассказывают (бабушка и дедушка) обо (я). 

Иногда@ со (я) (танцева @ть) мой брат Алёша. А иногда@ он меша @ет (я) 

рабо@тать. 

2. (Вы) Я иногда@ вижу (вы) на у@лице. Вчера@ мои @ друзья@ (подойти) к (вы). 

Они до@лго с (вы) (разгова@ривать). Пото@м они @ показа@ли (вы) (выставка). С 

(вы) всегда@ интере@сно говори @ть. (вы) – очень у@мный человек. 

3. (Он) Мой брат – о@чень до@брый челове @к. (он) все лю@бят. (он) о@чень 

хорошо@ у@чится, и все това@рищи (говорить) о (он). У (он) друзья @ в Росси@и и 

на (Украи@на). Они ча @сто (писа @ть) (он) пи @сьма, а иногда@ (приезжа@ть) к (он) в 

го@сти. Тогда@ они хо@дят с (он) в (кино@). 

4. (она)  Учи@тельница у нас стро@гая. (она) спрашива@ет, а мы (отвеча@ть). 

Сего@дня у (она) весёлый вид. Студе @нтка даёт (она) (сочине@ние) и 

разгова@ривает с (она). Рабо@та (студе @нтка) о@чень хоро@шая, и мы (слышать), 

что они говорят о (она). 
5. (они) Кто э@то? Это студе @нты (ру@сский язык).  У (они) ка @ждый день 

заня@тия. О (они) говоря@т, что они о@чень (люби@ть) сиде@ть в (кафе) или в 

(ресторан). Иногда@ мы (ви@деть) (они) в (ресторан). К (они) подхо@дит 

официант. Он разговаривает с (они), ухо@дит, и возвращается с (пиво). 

6. (оно) Это моё люби@мое де@рево. Смотри@те на (оно)! (оно) очень большо@е 

и ста@рое. Когда@ мне гру@стно, я иногда@ (подходи@ть) к (оно) и (слу@шать), как 

(оно) шуми @т (suser). А ле@том я ча@сто сижу@ в (сад) и то@лько любу@юсь (оно). 

Я всегда@ бу@ду люби@ть (оно).  любова@ться – beundre, tek instr. 

7. (мы)  (мы) редко ви @дим (отец). Он (мы) лю@бит, коне@чно, но не 

приезжа @ет  к (мы) в го@сти. Зато он ча@сто звони @т (мы) и разговаривает с 

(мы) по телефо@ну. Он с (интерес) слущает (мы) и потпм рассказывает 

(дядя) о (мы). 



8. (Ты) Здра @вствуй, Оля, где (ты) сейчас нахо@дишься, в (Берген)? На@ши 

друзья @ все говоря@т о (ты) и скуча @ют по (ты). Мы все наде@емся, что ско@ро с 

(ты) опя@ть уви @димся. Когда@ (ты) нет, мне ску@чно. Приезжа@й скоре@е! 

Люблю@ (ты)! 

 
 
 
Oversettelse 

 
Dette er min venn Gunnar Nilsen. Han er født i ei lita bygd nordpå. Gunnar er 
student og studerer russisk ved universitetet i Bergen. Han er en flink student. 
Han snakker allerede ganske godt russisk. I sommer var han i Moskva. Gunnar 
har en gammel venn som nå bor og arbeider i Moskva. Han heter Ivan og er 31 
år. Ivan viste Gunnar byen. Om dagen gikk de på museer og utstillinger, spaserte 
i parker og i den botaniske hagen. Av og til spiste de lunsj på en god, georgisk 
restaurant. Gunnar likte godt den georgiske maten, men den georgiske rødvinen, 
som russerne snakker så mye om, likte han ikke så godt.  
Om kvelden var Gunnar og kameraten hans hjemme og så på tv eller spilte 
sjakk. Av og til gikk de på besøk til Ivans ukrainske veninne Oksana. 


